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A TEXT AS A MEANS DEVELOPING ENGLISH SPEECH SKILLS

Summary. The work reads about a text as a means
developing English speech skills. It has been demonstrated
that some specificity of English for special purposes
and peculiarities of scientific texts.

Thepaperisdevoted to the problems ofteaching professional
English to Ukrainian students of technical universities. A text
is the main means contributing to the process of efficient
teaching the future engineers to communicate the foreign
language. Some specificity of English for special purposes
and peculiarities of scientific texts are demonstrated.

One of the specific goals of teaching a foreign language
atatechnical university—understanding and adequate translation
of scientific and scientific-technical foreign language texts in
the specialt — can be achieved by using authentic language
material containing the terminology of the future profession’s
sublanguage. The structure of the proposed educational
scientific texts, the clarity of their pragmatic orientation,
and the adequacy of the linguistic tools used play an important
role in this case. The right choice of appropriate text-forming
elements, which ensure the completeness and integrity
of the scientific educational text, is important in small-scale
and in limited meaningful educational texts.

The most traditional and common form of presentation
of a foreign language is scientific and technical educational
texts. Moreover, specially made texts, called “educational”,
are not exempted from the linguistic features and difficulties
inherent in professional texts, and are fully consistent with
the studied linguistic phenomena. In this work, the text is
understood as a sequence of sentences, words, constructed
according to the rules of a given language, this sign system
and forming a message.

The text is one of the most complex and interesting objects
of research, which allows the possibility of using a variety
of approaches, studying its various aspects (morphological-
syntactic and lexical-semantic, stylistic, pragmatic,
cognitive, etc.) in their natural environment. At the same
time, the text as a speech structure, possessing semantic
and structural coherence, integrity and completeness, acts
as a model of monologic and dialogical speech, serves
as the basis for constructing independent expression, is
an example of a certain style of speech (conversational,
scientific, newspaper and journalistic).

Key words: scientific text, means of communication,
speech skills, language tools.

Introduction. The paper is devoted to the problems of teaching
professional English to Ukrainian students of technical universities.
A text is the main means contributing to the process of efficient

teaching the future engineers to communicate the foreign language.
Some specificity of English for special purposes and peculiarities
of scientific texts are demonstrated.

One of the specific goals of teaching a foreign language
at a technical university — understanding and adequate translation
of scientific and scientific-technical foreign language texts in
the specialty [2] — can be achieved by using authentic language
material containing the terminology of the future profession’s
sublanguage. The structure of the proposed educational scientific
texts, the clarity of their pragmatic orientation, and the adequacy
of the linguistic tools used play an important role in this case. The
right choice of appropriate text-forming elements, which ensure
the completeness and integrity of the scientific educational text, is
important in small-scale and in limited meaningful educational texts.

The most traditional and common form of presentation
of a foreign language is scientific and technical educational texts.
Moreover, specially made texts, called “educational”, are not
exempted from the linguistic features and difficulties inherent
in professional texts, and are fully consistent with the studied
linguistic phenomena. In this work, the text (from lat. Textus —
fabric, connection) is understood as a sequence of sentences, words
(in semantics — signs), constructed according to the rules of a given
language, this sign system and forming a message.

The text is one of the most complex and interesting objects
of research, which allows the possibility of using a variety
of approaches, studying its various aspects (morphological-
syntactic and lexical-semantic, stylistic, pragmatic, cognitive, etc.)
in their natural environment. At the same time, the text as a speech
structure, possessing semantic and structural coherence, integrity
and completeness, acts as a model of monologic and dialogical
speech, serves as the basis for constructing independent expression,
is an example of a certain style of speech (conversational, scientific,
newspaper and journalistic).

Research Results. Depending on the goals and stage of studying
the text at any given moment of training, any one function of the text,
its characteristic or a set of text parameters comes to the fore. That
is why the principle of appropriateness can be considered the basic
principle of selecting texts and working with them, according to
which those texts that most closely meet the goals and objectives
are included in the educational process.

Based on this principle, the text can be considered as:

1) the unit of representation of the language material;

2) ameans of forming speech skills;
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3) asample of a specific type of message;

4) source of information.

The multifaceted and multifunctional nature of educational texts
thematically related to situations of professional communication
of texts allows multifaceted teaching of students of higher
educational institutions to speak foreign language skills. One
of the necessary conditions for effective work on a text in an audience
is the creation of a favorable psychological climate, a positive
emotional mood [4]. Such an atmosphere helps to reveal different
aspects of the student’s personality, gives him the opportunity to
overcome the emerging psychological barriers (constraint, shyness,
self-doubt). Thus, professional English is considered not only as
a means of communication, but also as a tool that contributes to
the formation of personal characteristics.

The peculiarity of modern training requires the development
of the correct skills of both oral and written communication.
This requirement imposes additional conditions for the selection
and differentiation of the texts studied. That is why, for the purpose
of comprehensive training of future specialists in various types
of speech activity, students are offered pragmatically diverse
educational texts combined thematically (information, description,
scientific dispute, report, documentation, instruction). At the same
time, the skills of all types of speech activity in a foreign language are
worked out: reading, listening, speech (monological and dialogical).

Great attention is paid to the nature of the text used in
the classroom by the formulation of specific methodological
problems. If the purpose of the work is to teach students logical
thinking when working with text, then an important point is
the ability to separate the main from the secondary, to build a chain
of evidence and arguments in defense of one or another point of view.
In the case when the main task is to obtain professional information,
the emphasis is on the need to teach students to uniquely decode
a written or oral version of a speech work.

Particular attention should be paid to the sources used in
the educational process for working out logical thinking, clear
phrasing, and the uniqueness of the plan of expression (used
language means). To achieve positive results, you can use the texts
of scientific, technical, reference books.

Despite the fact that the content and purpose of these types
of sources are different, the unifying link is the nature of scientific
thinking (operating with concepts and categories, using inferences
and reasoning) and the uniformity of speech structures used in them
(using formulas, symbols, terms).

Educational and scientific texts can be distinguished into
a separate sub-style of the scientific style of presentation, which
is characterized by a number of properties: strict standardization
of linguistic means, termination, book character of lexical-syntactic
structures, an abundance of participial and infinitive constructions,
impersonality.

Methodically competent determination of the lesson’s
target settings provides students with a conscious attitude
to the educational process, gives students the opportunity to
see the results of their work, and helps to increase learning
motivation. The creative way of working on texts involves
teaching the student audience techniques to help express their
own thoughts, an effective tool in this case is the use of exercises
aimed at developing the ability to convince the interlocutor, to
argue their opinion [3]. Discussions and scientific debate in this
case are the most common didactic techniques. It is advisable to

carry out structurally pragmatic means teaching systemically: on
the basis of specially designed exercises; through familiarization
with abstract samples of scientific and technical literature
containing the necessary professional vocabulary; in predicting
the course of the narrative and in the selective translation
of a selection of excerpts from scientific texts; in the course
of creative assignments to students for independent selection
of text-forming elements and compilation of a canvas of their
own texts based on the materials of their educational, student’s
scientific or professional activity.

Of particular importance in the learning process is the ability
of students to determine the topic — the rheumatic structure
of a sentence (utterance) as a structural unit of a written text
and oral speech. It is known that the means of pointing out
topics and remarks are different in different languages. A number
of linguistic means can serve this purpose: grammatical (word
order, syntactic constructions and turns), phonetic (intonation),
lexical (professionalisms, modal words and particles).

Text coherence is also provided using signal words or guide
words, which mean [1]:

a) the beginning of a new thought (to begin with, next, then,
at first, first of all, secondly, thirdly);

b) the transition to another subject or the addition of arguments
during the presentation of thought (and, and then, besides, in
addition to, furthermore, moreover / more than that, also, likewise,
again);

¢) strengthening arguments with additional considerations
(in any case, at any rate, by all means);

d) a generalization of what has been stated and the completion
of the presentation of thought (in a word, in brief / in short, on
the whole, hence, therefore, so, consequently, finally, to sum up);

¢) an explanation of what has already been said (namely, that
is to say, in fact, as a matter of fact, in particular, for example, for
instance);

f) a paraphrase of what has already been said to explain
the content (in other words, to put it in another way);

g) a statement of the opposite thought (but, yet, nevertheless,
otherwise, although, though, in spite of, unlike, on the contrary).

Consider some of these text-forming operators. The
expressions that determine the relationship between the fragments
of the text simultaneously indicate the direction of the train
of thought (“by the way”, “by the way”, “by the way”, “besides”,
etc.) or the emergence of new information. An important
place is occupied by priority signals in the logical sequence
of the presentation of information, these are words such as “first,
second, first of all, further, finally”. It should also be borne
in mind that the expression “first of all” can be interpreted as
a signal of the exceptional communicative significance of a fact,
and not as a metatextual warning, the expression “finally” as
the most significant final argument, and not a word introducing
a final textual remark.

Among the text operators, it is necessary to distinguish those
that establish the coherence of the text with the help of signal words:
in other words, otherwise speaking, I summarize, for example, that
is, [ declare, answer, warn. The redundancy of the expressions on
this list is obvious. They duplicate the actions that the speaker
performs by uttering the subsequent part of the text. The listener
(reader) could have noticed that the speaker recalls, emphasizes,
repeats, answers.
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No less interesting group in Ukrainian is formed by those verbs
whose internal subject is the speaker himself: I protest, agree, deny,
etc., in English, respectively, the elliptic forms of “protesting,
agreed, contradicting). The specificity of explication of the first
person forms of the present tense compared with explications
of other persons or of other times, it is explained by its emphatic
form and the proactive strengthening of the semantic meaning
of the subsequent replica. Of particular interest is the terminology
system of educational scientific texts, which includes lexical
elements from different fields of knowledge.

Moreover, within the system of a certain sphere of knowledge,
each of these terms is unambiguous (monosemantic). It is not easy
to distinguish a term from a non-term in the process of language
intellectualization, since many of the narrowly professional words
turn into well-known and expand their meaning (for example:
atom, molecule) and vice versa, when neutral vocabulary narrows
its meaning and goes into the professional layer (for example:
psychological climate, atmosphere of trust).

Conclusions. The above features of the text can performa variety
of functions: concretization of the logical and semantic relations
of the text, combining various elements of the text, communication
of text components, emphatic selection of parts of the text. It
follows from the above that there is the need for teaching students
the skills of isolating language tools that ensure the implementation
of these text functions, on the one hand, and the synthesis of several
text-forming functions in speech in a foreign language, on the other
hand, is obvious.

Teaching students the language techniques of expressiveness
of scientific speech is of particular importance for the adequate
transmission of the pragmatic orientation of the text in a foreign
language. This, as mentioned above, means expressing the movement
of thought: the beginning of the presentation, the activation
of thought, logical allocation, connection with the foregoing,
an indication of the result, connection with the subsequent
[1, p. 209]. The activation of the above language tools in foreign
language communication of students of technical specialties is
of particular importance in order to achieve unambiguous, logical
sequence of presentation of the content of educational texts.
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Cusokins I. B., Kapreas T. M. HaBuanbHuii TekeT K
3aci0 ¢gopMyBaHHS AHIJIOMOBHMX MOBHHUX HABHYOK

AHoTanis. Pobora npucBsiueHa TOCTIKEHHIO TEKCTY K
3aco0y, 1110 PO3BUBAE HABUYKH aHIIiHChKOT MOBH. byio mpone-
MOHCTPOBAHO NEBHY crienn(iky aHTTIHCHKOT MOBH JIJISI CTICIIi-
aJIbHUX IJICH Ta 0COONMBOCTEH HAYKOBUX TEKCTIB.

CrarTs npUCBsSYeHa aHai3y NpoOJIeMH HaBYaHHS YKpa-
THCHKUX CTYICHTIB TEXHIYHHUX YHIBEpCHUTETIB mpodeciiiHiii
aHDIIACHKIM MOBi. TONOBHMM 3aCO00M YCIIIIHOTO HABYAHHS
MaiiOyTHIX 1H)XCHEPIB OCHOBaM KOMYHiKallii aHIIIHCHKOO
MOBOIO € HaBYaJIbHUI1 HAyKOBUIl TEKCT. Y poOOTI PO3MIISTHYTI
0COONUBOCTI MpodeciiiHNX HaBYAIbHUX TEKCTIiB, IO HEOOXiI-
HO BpaxXOBYBaTH B MMPOIIECi HABYAHHS iHO3EMHUM MOBaM.

OnHa 3 KOHKPETHUX LiIell BUKIAJAHHS iHO3EMHOI MOBH
B TEXHIYHOMY YHIBEpPCUTETI — pO3yMiHHS 1 aJIeKBaTHUM mepe-
KJIaJl HayKOBHX 1 HayKOBO-TEXHIYHHMX IHIIOMOBHHX TEKCTiB
3a paxoM — MOXKe OyTH JTOCATHYTa MPU BUKOPUCTAHHI aBTCH-
TUYHOTO MOBHOTO Marepiajiy, IO MICTHTh TEPMiHOJIOTiO
MiAMOBH MalOyTHROI mpodecii. BaxkiuBy poss npu LbOMY
Biflirpae CTPYKTypa IPONOHOBAaHUX HABYAIBHUX HAayKOBUX
TEKCTiB, YITKICTh iX MparMaTM4HOi CHPSIMOBAHOCTI, aleK-
BaTHICTh JIIHTBICTHYHUX 3aC00iB, BUKOPHCTAHHUX IPU LILOMY.
[IpaBunbHU BUOIp BiANOBIIHUX TEKCTOYTBOPIOIOUHMX €JIEMEH-
TiB, SIKi 320€3Me4yIOTh 3aBEPUICHICTh 1 IIICHICTh HAYKOBOTO
HABYAJILHOTO TEKCTY, BOXKJIMBHHA B OOMEXKEHHX 3a 00CATOM
i IHpOPMATHBHO HACHYCHUX HABYAILHUX TEKCTAX.

Hait0inpm TpaauuiiHOW 1 NOMMPEHOK (OPMOIO Moja-
4i iHO36MHOI MOBHM € HAyKOBO-TCXHIUHI HABUAJIbHI TEKCTH.
[Ipu 1bOMy CIIeIiaabHO CTBOPEHI TEKCTH, SIKI OTPUMAJIH Has-
By «HAaBYaJbHUX», HE 3BIJIbHEHI BiJi MOBHUX OCOOJHBOCTECH
i TPYJHOILIB, BIACTHBHUX MPO(ECIHHUM TEKCTaM, i MOBHICTIO
Bi/IMIOBIZIAI0Th MOBHHUM SIBHILIAM, SIKI TOCIIKYIOTRCS. Y pobo-
Ti TiJ] TEKCTOM PO3YMIETHCS MOCTIJOBHICTh MPOIO3HIIiH, CIIiB,
no0OymoBaHa 3riHO 3 MpaBHJIAMH IIEBHOI MOBH, 3HAKOBOT CHC-
TEMH, SKa YTBOPIOE TOBIIOMIICHHSI.

TexcT € oMHAM 13 HAMOIIBII CKJIAJHUX 1 IIKaBUX 00’€KTIB
JOCITIKEHHSI, SIKUH JTOMYCKae MOXJIMBICTh BUKOPUCTAHHS Pi3-
HOMAHITHUX ITiIXO/IB, BUBYEHHS PI3HUX HOro acmekTiB (Mop-
(ONIOroO-CHHTAKCHYHUX 1 JIGKCHKO-CEMAHTHYHUX, CTHIICTHY-
HUX, IParMaTU4HUX, KOTHITUBHUX) B IXHBOMY IPUPOIHOMY
OTO4YEHHI. Y TOM JKe 4ac TEKCT SIK MOBHA CTPYKTYpa, L0 BOJIOIE
CMHCIIOBOIO 1 CTPYKTYPHOIO Y3TO/DKEHICTIO, IITICHICTIO Ta TIOB-
HOTOIO, BUCTYIIA€ B SKOCTIi 3pa3Ka MOHOJIOTTYHOTO Ta Jiaioriy-
HOTO MOBJICHHSI, CIIYT'Y€ OCHOBOIO JIJIsl TOOYI0BH CaMOCTIHHOTO
BHUCJIOBIIIOBaHHS, € IPHKJIAIOM IIEBHOTO CTHIIIO MOBJIEHHS (PO3-
MOBHOT'0, HAYKOBOTO, Fa3eTHO-ITyOIILIUCTUYHOTO).

KirouoBi cjioBa: HaykoBUI TEKCT, 3acO0M KOMYHIKaIlii,
MOBHI HaBHYKH, MOBHI 3aCO0H.
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